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Mój pierwszy elementarz polsko-ukraiński pomoże dzieciom sprawnie na-
uczyć się czytać po polsku i opanować polski alfabet. Każdą stronę zaprojekto-
wano tak, by pokazać polską literkę, sposób jej użycia w sylabach i wyrazach oraz jej wersję pisaną. 
Każdy element języka polskiego jest zapisany w języku ukraińskim, aby można było zrozumieć 
jego znaczenie i prawidłowo przeczytać. Strony skonstruowane są według tego samego schematu, 
co ułatwia korzystanie z książki.

Mamy nadzieję, że nasza publikacja pomoże w nauce języka polskiego!
Wydawnictwo GREG

ukraińska litera drukowana odpowiadająca polskiej

українська друкована літера, що відповідає польській

polska litera drukowana

польська друкована літера

вимова польської літери

wymowa polskiej litery

польське слово  
та його вимова

polskie słowo  
i jego wymowa

польська прописна 
велика і мала літера

polska litera pisana 
mała i wielka

український переклад

ukraińskie tłumaczenie

український переклад

ukraińskie tłumaczenie

український переклад

ukraińskie tłumaczenie

Мій перший польсько-український буквар допоможе дітям ефективно навчитися читати 
польською мовою та опанувати польський алфавіт. Кожну сторінку так розроблено, аби 
показати польську літеру, її використання в складах і словах, а також її письмову версію.  

Кожен елемент польської мови записаний також українською, щоб можна 
було зрозуміти його значення та правильно прочитати. Сторінки структу-
ровані за однаковим шаблоном, що полегшує користування книгою.

Сподіваємося, що наше видання допоможе вам в науці польської мови!
Видавництво GREG

Wstęp
[встемп]
Вступ

польське слово, наголос  
та його вимова

polskie słowo, akcent  
i jego wymowa

польське речення  
та його вимова

polskie zdanie  
i jego wymowa

польський склад 
та його вимова

polska sylaba  
i jej wymowa
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Spis treści
[спіс трешьчі]

Зміст

A a	 А а	 str. 8

M m	 М м	 str. 9

T t	 Т Т	 str. 10

O o	 О О	 str. 11

I i	 I  i 	 str. 12

D d	 Д д	 str. 13

K k	 К к	 str. 14

L l	 Л л	 str. 15

E e	 Е е	 str. 16

Y y	 И и	 str. 18

S s	 С с	 str. 20

R r	 Р р	 str. 22

U u	 У у	 str. 24

P p	 П п	 str. 26

B b	 Б б	 str. 28

C c	 Ц ц	 str. 30

N n	 Н н	 str. 32

W w	 В в	 str. 34

G g	 Ґ ґ	 str. 36

Ł ł	 Л л	 str. 38

Z z	 З з	 str. 40

J j	 Й й	 str. 42

F f	 Ф ф	 str. 44

ą		  он, ом, оу	 str. 46

ę		  ен, ем, еу	 str. 48

Ó ó	 У	 str. 50

Ż ż	 Ж ж	 str. 52

Rz rz	 Ж ж	 str. 54

H h	 Х х	 str. 56

Ch ch	 Х х	 str. 58

Cz cz	 Ч ч	 str. 60

Ć ć	 чь	 str. 62

Sz sz	 Ш ш	 str. 64

Ś ś	 шь	 str. 66

ń		  нь	 str. 68

Ź ź	 Жь жь	 str. 70

Dz dz	 Дз дз	 str. 72

Dź dź	 Джь джь	 str. 74

Dż dż	 Дж дж	 str. 76
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rodzina
родина

str. 84

kolory
кольори

str. 86

ubrania
одяг
str. 88

jedzenie i picie
їжа і напої

str. 90

dom
будинок

str. 92

uczucia
почуття

str. 96

sport
спорт
str. 98

ciało
тіло

str. 100

twarz
обличчя

str. 101

kierunki
напрямки

str. 102

miasto
місто
str. 104

pory roku
пори року

str. 106

liczby
числа
str. 108

dni tygodnia
дні тижня

str. 110

miesiące
місяці
str. 111

słówka
словничок

str. 112

Przeczytaj wyrazy!
Прочитай слова!

str. 78

Plansze tematyczne
Тематичні карти
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A a
[а]

А а
[а з огонкєм]
он, ом, оу 

B b
[бе]
Б б

C c
[це]
Ц ц

Ć ć
[чє]

Чь чь

D d
[де]
Д д

E e
[е]
Е е

[е з огонкєм]
ен, ем, еу

F f
[еф]
Ф ф

G g
[ґє]
Ґ ґ

H h
[ха]
Х х

I i
[і]
І і

J j
[йот]
Й й

K k
[ка]
К к

[ель]
Ль ль

[ел]
Л л

M m
[ем]
М м

N n
[ен]
Н н

ń
[ень]
нь

O o
[о]

О о

[о з крескоу]
У

P p
[пе]
П п

R r
[ер]
Р р

S s
[ес]
С с

Ś ś
[ешь]
Шь

T t
[те]
Т т

U u
[у]

У у

W w
[ву]
В в

Y y
[и]

И и

Z z
[зет]
З з

Ź ź
[жєт]

Жь жь

Ż ż
[жет]
Ж ж

Dz dz
[де зет]
Дз дз

Dż dż
[де жет] 
Дж дж

Dź dź
[де жєт]

Джь джь
[це ха]

Х х

Cz cz
[це зет]

Ч ч

Sz sz
[ес зет]
Ш ш 

[ер зет]
Ж ж

ą

ę

L l

Ł ł

Ó ó

Ch ch Rz rz

Alfabet polski
[Альфабет польскі]

Польський алфавіт

читаємо 
як щось 
середнє 
між твер-
дим «л» 
та «в», ви-
мовляючи 
звук лише 
губами

читаємо 
як «у», 
немає 
різниці 
у вимові 
польських 
літер «u» 
і «ó»

читаємо як «х», немає різ-
ниці у вимові між «h» і «ch»

читаємо як «ж», немає різ-
ниці у вимові між «rz» і «ż»

•	 в кінці 
слова 
читаємо 
як «е»

•	 в середи-
ні слова 
перед 
«b» «p» 
читаємо 
як «ем»

•	 перед 
іншими 
приголо-
сними 
читаємо 
як «ен»

читаємо 
майже як 
«ль», але 
значно 
тверді-
ше, лише 
частково 
пом’якшу-
ючи звук 
«л» 

•	 на кінці слова читаємо як «оу»
•	 в середині слова перед «b»,  

«p» читаємо як «ом»
•	 перед іншими приголосними 

читаємо як «он»
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А а
[а]

A a

Б б
[бе]
B b

В в
[ве]

W w

Г г
[ге]
H h

Ґ ґ
[ґе]
G g

Д д
[де]
D d

Е е
[е]
E e

Є є
[є]
je

Ж ж
[же]
Ż ż

З з
[зе]
Z z

И и
[и]
Y y

І і
[і]
I i

Ї ї
[ї]
ji

Й й
[йот]
J j

К к
[ка]
K k

Л л
[ел]
L l

М м
[ем]

M m

Н н
[ен]
N n

О о
[о]

O o

П п
[пе]
P p

Р р
[ер]
R r

С с
[ес]
S s

Т т
[те]
T t

У у
[у]

U u

Ф ф
[еф]
F f

Х х
[ха]
H h

Ц ц
[ха]
C c

Ч ч
[че]
cz

Ш ш
[ша]
sz

Щ щ
[ща]
szcz

Ь ь
[м’який знак]
miękki znak

Ю ю
[ю]
ju

Я я
[я]
ja

Alfabet ukraiński
[альфабет украіньскі]

Український алфавіт
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agrest
[аґрест]
аґрус

autobus
[аутобус]
автобус

anioł
[аньол]
ангел

akwarium
[акваріум]
акваріум

A a A a A a A a A1
3

2

1 2

arbuz
[арбуз]
кавун

antena
[антена]
антена

У польській мові наголос у більшості слів падає на передоостанній склад!  
Ви повинні це пам’ятати, щоб вас зрозуміли. У транскрипції позначимо  
так [автобус] – наголос на складі «то».

W języku polskim w większości wyrazów akcent przypada na przedostatnią sylabę! 
Trzeba o tym pamiętać, by zostać zrozumianym. Zaznaczamy to w transkrypcji 
w taki sposób [аутобус] – akcent przypada na sylabę то.

UWAGA!

УВАГА!

Mój pierwszy elementarz8

[а]
А аA a



mysz
[миш]
миша

ma  am
[ма]  [ам]

mama  Mama
[мама]    [мама]
мама    мама

Mama ma   .

Mama ma .

Mama ma .

miska
[міска]
миска

marchew
[мархев]
морква

mak
[мак]
мак

M m M m M m M m1
2

3

4

1
2

3

[мама ма мак]
У мами є мак.

[мама ма міске]
У мами є миска.

[мама ма мархев]
У мами є морква.

Мій перший буквар 9

[ем]
М м M m



	 sala	 sok	 samolot	 sady	 lisy	
	 [саля]	 [сок]	 [самольот]	 [сади]	 [ліси]	
	 зала	 сік	 літак	 сади	 лисиці	

	 syk	 sos	 smok	 maska	 osa	
	 [сик]	 [сос]	 [смок]	 [маска]	 [оса]	
	 шипіння	 соус	 дракон	 маска	 оса	

	 sa	 se	 so	 si	 sy	 as	 es	 os	 is	 ys	
	 [са]	 [се]	 [со]	 [ші]	 [си]	 [ас]	 [ес]	 [os]	 [іс]	 [ис]	

S s S s S s S s S s S s S
1

2
1 2

Oto las. Tam .
[ото ляс. там ліси]
Ось ліс. Там є лисиці.

Lisek ma sok, a lis ma .
[лісек ма сок, а ліс ма ліст]
У лисички є сік, а у лиса є лист.

Lis As i lisek Semi.
[ліс Ас і лісек Семі]
Лис Ас і лисичка Семі.

samolot
[самольот]

літак

Mój pierwszy elementarz20

[ес]
С сS s



sok
[сок]
сiк

lisek
[лісек]

лисичка

mostek
[мостек]

міст

deska
[деска]
дошка

smok
[смок]

дракон

statek
[статек]

корабель

Мій перший буквар 21



pielęgniarka
[пєлєнґнярка]
медсестра

bransoletka
[брансолєтка]

браслет

pamiętnik
[памєнтнік]
щоденник

nożyczki
[ножичкі]
ножиці

Przeczytaj  
wyrazy!

[пшечитай вирази]
Прочитай  

слова!

Mój pierwszy elementarz78



żyrandol
[жирандоль]

люстра

odkurzacz
[одкужач]

пилосмок

bombonierka
[бомбонєрка]

коробка цукерок

krokodyl
[крокодиль]
крокодил

drużyna
[дружина]
команда

koleżanki
[колєжанкі]
подружки

Мій перший буквар 79



mama
[мама]
мама

mąż
[монж]

чоловік

syn
[син]
син

brat
[брат]
брат

tata
[тата]
тато

żona
[жона]

дружина

córka
[цурка]

донька

siostra
[шьостра]
сестра

Plansze tematyczne84

rodzina
[роджіна]
родина



ciocia
[чьочя]
тітка

wnuk
[внук]
онук

babcia
[бабчя]
бабуся

dziadek
[джядек]
дідусь

wujek
[вуєк]

дядько

wnuczka
[внучка]
онучка

Тематичні карти 85

rodzina
[роджіна]
родина



fabryka
[фабрика]
фабрика bank

[банк]
банк

metro
[метро]
метро

ulica
[уліца]

вулиця

biblioteka
[бібліотека]
бібліотека 

apteka
[аптека]
аптека 

poczta
[почта]
пошта

chodnik
[ходнік]
хідник

kino
[кіно]
кіно 

park
[парк]
парк 

centrum handlowe
[центрум хандльове]
торговий центр
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miasto
[място]
місто



szkoła
[школа]
школа

muzeum
[музеум]
музей 

sklep mięsny
[склєп мєнсни]
м’ясна лавка 

plac zabaw
[пляц забав]

дитячий майданчик 

kościół
[кошьчюл]
костьол 

księgarnia
[кшєнґарня]
книгарня 

przejście dla 
pieszych

[пшейшьчє для пєших]
пішохідний перехід 

teatr
[театр]
театр 

ratusz
[ратуш]

ратуша 

światła uliczne
[шьвятла улічне]

вуличне освітлення

przedszkole
[пшедшколє]

дитячий садок 

kiosk
[кіоск]
кіоск 

warzywniak
[важивняк]

овочевий магазин piekarnia
[пєкарня]

хлібний магазин 
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miasto
[място]
місто



dzień dobry
[джєнь добри]
добрий день

dobry wieczór
[добри вєчур]

добрий вечір

dobranoc
[добраноц]

на добраніч

Cześć!
[чешьчь]
Привіт!

Do widzenia! Pa!
[до відзеня! па!]

До побачення! Бувай!!

dziękuję
[джєнкує]
дякую

przepraszam
[пшепрашам]

вибачте

proszę
[проше]

будь ласка

ja
[я]
я

ona
[она]
вона

ty
[ти]
ти

ono
[оно]
воно

my
[ми]
ми

oni
[оні]

вони

wy
[ви]
ви

on
[он]
він
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słówka
[слувка]

словничок



Dopiero uczę się polskiego.
[Допєро уче шєу польскєґо]

Я тільки вивчаю польську.

Nie mówię po polsku.
[нє мувє по польску]

Я не говорю польською.

Nie rozumiem.
[нє розумєм]

Я не розумію.

Idziemy na boisko! 
[іджєми на боіско]

Давай підемо на стадіон!

 Mam kota i psa.    
[мам кота і пса]

У мене є кіт і пес.

Lubię grać  
w gry komputerowe. 
[любє ґрачь в ґри компутерове]

Я люблю грати 
в комп’ютерні ігри.

Pobawimy się?
[побавіми шєу]
Пограємося?

 Masz jakieś zwierzątko domowe?
[маш якєшь звєжонтко домове?]

У тебе є якась домашня тваринка?

Lubię czytać i grać w piłkę. 
[любє читачь і ґрачь в пілке]

Я люблю читати і грати в м’яча.

Zagrajmy w piłkę!
[заґрайми в пілке]

Давай пограємо в м’яча!

Jak masz na imię? 
[як маш на імє]

Як тебе звати?

Mam na imię Maks.
[мам на імє макс]

Мене звати Макс.

 Mam na imię Nadia.
[мам на імє надіа]

Мене звати Надя.

W której jesteś klasie?
[в ктурей єстешь кляшє?]

В якому класі ти навчаєшся?

Ile masz lat?
[ілє маш лят]

Скільки тобі років?




